CEDAIJSKI SPOMENIK

(na njegovem

em robu je napis v latins¢ini razen zadnjih 12

¢rk), kot sta Ze domnevala starosta beneskih duhovnikov kanonik
Valentin Birti¢ in matajurski Zupnik Pasquale Guion, le da ne
pomeni: Ratchis je Sel boga odkrivat, temve¢: Ratchis je Sel bogu

sluzit. Toda gremo lepo po vrsti.

Pred tremi leti je bila v Cedadu
izredno bogata razstava o Lango-
bardih. Prikazane so bile vse po-
membnejde najdbe srednjeevrop-
skega bazena, od Elbe, Moravske,
Panonije, Slovenije, Furlanije,
Padske niZine vse do Toskane, ko-
der naj bi se po legendi premikal
majhen langobardski narod. Ta je
v Sestem in sedmem stoletju zavla-
dal ve¢jemu delu Italije, v osmem
naj bi — izumrl. Prav tu je leta 568
nastalo prvo langobardsko vojvod-
stvo.

Kralj Ratchis

Med zadnjimi vojvodami Furla-
nije oziroma kralji Langobardov se
javlja Ratchis. Njegov ded Billon je
v Bellunu organiziral neuspelo
vstajo in bil pregnan. Zatekel se je
v Cedad nekaj let pred zelo po-
membnim dogodkom. Leta 705 so
Furlani v bitki s Slovani, ki je po
opisu langobardskega zgodovinarja
Pavla Diakona (Zgodovina Lango-
bardov, Zalozba OBZORJA Mari-
bor, 1988) morala potekati na
enem izmed zgoraj omenjenih hri-
bov desnega brega Sole v njenem
srednjem delu toka (Matajur?), iz-
gubili vse plemstvo. To je moral
biti strahoten udarec za Furlane,
saj je poraz omenil celo ta, Slova-
nom skrajno nenaklonjeni pisec.
Mimogrede povejmo, da je to ena
prvih natanéneje opisanih zmag, ki
50 si jo nadi predniki priborili pod
novim imenom (Sklaboni). Se zani-
mivejse je dejstvo, da navkljub si-
jajni zmagi Slovani teritorija niso
okupirali ali si ga kakorkoli podre-
dili, kar kaZe na to, da tedanje voj-
ne niso bile (vse) okupacijske, zato
danasnjega pogleda nanje ne more-
mo brez premisleka projicirati na
tiste Case.

Zaradi pomanjkanja sposobnih
moz je vojvodstvo v Furalniji prev-
zel Pemmo, sin priSleka Billuna.
Imel je tri lastne sinove Ratchisa,
Ratchaita in Aistulfa, poleg teh je
kot za svoje skrbel $e za sinove
padlih plemicev.

lani rodbine so eden za drugim,
kot da bi jim bilo usojeno, doZiveli
velik vzpon ter padec. Pemmo se je
moral zaradi hudega spora z oglej-

skim patriarhom visokega rodu
— Kalistom, po ukazu tedanjega
langobardskega kralja Luitpranda,
odpovedati vojvodstvu, presenetlji-
vo, v korist sinu Ratchisu. Ta je 1.
744 postal celo langobardski kralj.
Na prestolu je ostal do 1. 749, ko je
bil odstavljen zaradi simpatij do
Rimljanov, kar ni bilo vSe¢ Fran-
kom, ki so bili absolutni vladarji
velikega dela Evrope. Postati je
moral menih. Odsel je v opatijo
Montecassino. Ratchis je delil po-
dobno usodo kot njegov oce. Kra-
ljestvo je moral prepustiti mlajSemu
bratu Aistulfu, ki je vladal do svoje
smrti . 756. Zatem je regentstvo za
eno leto, do ustoli¢enja zadnjega
langobardskega kralja Desiderija
(vladal med leti 757—-774), zopet
prevzel menih — kralj Ratchis.
S tem je langobardsko sonce zaslo.

Oltar, langobardska
mojstrovina

Zgodovina srednjega veka je pol-
na omemb gradenj cerkva, samo-
stanov, kapel itd. Veéino teh so
dali zidat kralji in langobardski se-
veda niso bili izjema. Popravljali,
zidali ter obdarovali so sveti$¢a in
samostane, v katerih je bilo veliko
menihov in duhovnikov. Po moz-
nosti so svoja dejanja $e¢ na neki
nacin zabelezili za poznejse rodove.
Kralj Ratchis je dal izklesati, okra-
siti in z napisom opremiti ¢udovit
oltar, ki zaradi svojstvenega stila $e
danes vzbuja zanimanje umet-
nikov.

Reliefi na ploskvah kvadra pred-
stavljajo prizore iz nove zaveze. Na
prednji strani je prikazan Odrese-
nik obkroZen z angeli. Na desni je
poklonitev treh modrih Detetu, ki
ga BoZja mati drZzi v narodju, na
levi, kjer je del napisa, ki nas zani-
ma, pa srecanje sestricen Magdale-
ne in Marije, ko sta bili izbrani za
bozje poslanstvo. Marija je na &elu
oznacena s krizcem. Kot zanimi-
vost omenimo, da so Langobardi
polagali mrtvim na obraz iz zlatih
listiev izrezane krize velikosti od
4 do 10 cm. Zadnja stran oltarja je
okrasena z raznimi naboZnimi zna-
menji, ornamenti ter odprtino za
relikvije svetnikov. Figure na oltar-

[ o
Slovenski napis na oltarju

b A . D
KazZe, da Brizinski spomeniki niso najstarejsi dokaz slovenske pismenosti — Razvozlavanje
uganke s pomocjo etimologije — Na oltarju piSe: Ratchis je Sel bogu sluzit
Delnphummdamnhteh.hovemolurju(zrelienoknsen
marmomat kvader, ki se zdaj zaradi varmosti nahaja v Kri¢anskem

muzeju ob stolnici v Cedadu), ki je bil odkrit v blizini Cedada, tako
imenovani Lara di Ratchis, je v resnici napisan v slovenskem jeziku

ju niso izklesane v pravilnem soraz-
merju ter vzbujajo vtis avtohtone,
naivne umetnosti, kateri se v nice-
mer ve¢ ne pozna slavna rimska
preteklost. Vsa ploskev je izrezlja-
na, kot bi se umetnik bal praznega
prostora (horror vacui).

Slovenske besede

Lotimo se razvozlavanja skfiv-
nostnega sporodila zadnjih 12 ¢&rk
pisanih brez presledka ali punktaci-
je. Sem pristejemo $e 7 ¢rk imena,
ker menimo, da tvorijo skupaj neki
stavek. Tako sta storila tudi Birti¢
in Guion, ki sta po delitvi nepreki-
njenega teksta na tri dele, od kate-
rih naj bi vsak imel slovensko osno-
vo, prisla do naslednjega sporo¢ila:
RATCHIS HIDE BOH OHRIT ali
v sedanji govorici:

RATCHIS JE SEL BOGA OD-
KRIVAT.

Strinjamo se, da je slovenska os-
nova sprejemljiva za razvozlavanje
skrivnostnega napisa, oporekamo
le delitvi &rk med zadnji dve besedi.
Ugovorov je ve¢. Predvsem ni jas-
no, komu naj bi kralj — menih
v montecassinskem samostanu od-
krival boga. Poganov blizu Rima
tedaj ni bilo ve¢. Za misijonsko de-
lo ni imel ustrezne teolodke izo-
brazbe. Odstavljeni kralj najbrz tu-
di ni smel prihajati v stik z javnost-
jo, saj je bil samostan zanj le blazja
oblika je¢e. Odkrivanje bi se moglo
razumeti bolj kot poglabljanje
v bozje skrivnosti. Druga beseda:
BOH ne daje vtisa, da je v pravem
sklonu. Najbolj kriti¢na v tej razlagi
je zadnja beseda OHRIT, ki po-
mensko nima trdne podlage v slo-
vens¢ini. V prevodu je torej slutiti
sporo¢ilno in slovni¢no nesklad-
nost.

S srednjeveskimi
slovenskimi pisanimi
spomeniki in etimologijo
nad langobardsko uganko

V knjigi »Slovenska zvrstna bese-
dila« (Filozofska fakulteta, oddelek
za slovanske jezike in knjiZzevnost,
Lj. 1981) je zbrana kopica najzgod-
nejsih slovenskih tekstov. Ce Zeli-
mo zaslutiti utrip in nain govorje-
nja ter najti ¢&im bolj soroden besed-
ni zaklad, so ta besedila edina, s ka-
terimi se moremo vsaj malo pribli-
Zati $e starejemu — Cedajskemu
zapisu. Najprej ugotovimo, da trije
H-ji v nerazvozlanem tekstu niso
identi¢ni s CH v imenu *Ratchis.
Soglasniska dvojica pomeni H. Sa-
ma ¢rka H zato ne more imeti iste-
ga glasovnega pomena kot CH.
Edini smo si lahko v tem, da ta
znak ne pomeni latinskega (in nase-
ga sedanjega) G, ker bi ga lahko
uporabili. Trdimo: ¢rka H je grini
glas T (zveneci velarni pripornik),
kajti ta ima lastnost, da z leti v go-
vorici prehaja v nekatere druge gla-
sove, medtem ko sam niti svojega
znaka ni imel. Obstoja $e en razlog,
ki nam potrjuje izbrano odlocitev.
Primorci $¢ dandanes uporabljamo
ta glas. Grska ¢rka T' (gama) naj
nam torej pomeni to posebnost,
s katero se star napis spremeni v so-
dobno transkripcijo:
RATHISTDEBOI'OIRIT

Pred nami je najteZja naloga, tj.
razdelitev bloka na osnovne zidake
besede. Pomagali si bomo
z ustreznim besednim zakladom iz
nadih najstarejih tekstov in etimo-
logijo. Iz danasnjega besednega za-
klada lahko izlu$¢imo le dve bese-
di: osebno ime RATCHIS in BOT'
(bog). HA

Prve besede nam ne bi bilo po-
trebno ve¢ iskati, saj sta jo dovolj
dobro zadela Ze Birti¢ in Guion.
Lahko le utrdimo (dokaZemo) pra-
vilnost njunega sklepa. V Celov-
$kem ali RateSkem rokopisu, ki je
okrog 7 stoletij mlajsi od ¢edajske-
ga, jo najdemo v apostolski veri
v Ze delno obruseni obliki, toda 3e
vedno z vsemi Stirimi ¢rkami:
JIDE.

$em, na kriZ razpet, martav ino vu
grob poloZen dolu jide k p’klu, na

| tretji dan gori vsta’ od martveh.

Gori jide v nebesa . . .« (Preérkova-
nje: Ivan Grafenauer, Slovenska
zvrstna besedila, str 406).

Iz Starogorskega rokopisa, ki je
nastajal ob istem ¢asu v neposredni
blizini Cedada, lahko prepisemo
enako besedo:

». .. pred peckhell yede.. .«

JIDE in YEDE sta nedvomno
dve nare¢ni verziji dosti starejse be-

iz I v J. Dokaz vzemimo iz rezijans-
¢ine kjer, poznajo poleg TORE 3e
JORO (gora).

Priblizno 100 let zatem smo Pri-
morci v apostolski veri Ze uporab-
| ljali sestavljen glagol za pretekli
| &as: ie Sou — ie Sel:

»Pred pacou je Sou...«

». ... martran pod Poncio Pilatu- |

sede yide, kjer je Ze nastal prehod |

(Credo: Vocabolario Italiano,
e Schiauo, 1607. Alasia da Somma-
ripa. Njegov slovar je letos izsel pri
DZS v ponatisu edinega ohranjene-
ga primerka).

(S pomocjo etimologije pa pride-
mo zopet do glagola iti:

HIDE-H'DE — IDE hodi, gre,
Sel.)

Pater Alasia nam bo pomagal do-
lo¢iti natan¢en pomen druge bese-
de, ki se delno ujema z dosedanjo
razlago:

RATHIS I'IDE BOI'O I'RIT

Od Birti¢eve verzije smo odsto-
pili, ker nam Alasia kaze druga¢no
pot. Zadnjo besedo smo odkrili za
eno ¢&rko ter jo pristavili k srednji.*
Seveda se s tem delno spremeni
smisel sporocila, ker tretja beseda
ne pomeni ve¢ »odkrivati«. Sklon
druge (Boyo) moramo $ele ugoto-
viti. Prvi ali &etrti zagotovo ni. Te-
ga najdemo, ¢e Se nekoliko pobr-
skamo po prepisu »vocabularija«
v knjigi Slov. zvr. b., str. 450,
v dvogovoru med italijanskim »go-
spudomc« in slovensko »lepo decli-
zo«: »Pomazi vam Bug« ter »Dober
vam Bug daj«. Ker v stavku ni
predloga (Mogoce, da za tedanji
nacin oblikovanja stavkov ni bil po-
treben?), predpostavijamo, da tudi
v petem ali Sestem sklonu ni. Osta-
ne nam le $e tretji, kar potrjuje Se
Bozi¢na pesem istega avtorja, v ka-
teri najdemo tretji sklon z obrazi-
lom o:

»Kir je stuaril zemglio, nebu,
kers¢enico dal duso, tello.« (Slov.
zvr. b., str. 452%

Besedo KERSCENICO primer-
jamo z BOI'O. Podobnost nas pre-
pria, da se ne motimo. Opravili
smo z dvema neznanima besedama.
Delna reditev se zdaj glasi:

RATCHIS JE SEL BOGU....

Pretehtati je potrebno $e pomen
zadnje besede: I'RIT. Sklepamo:
e je bil kralj odstavljen in je moral
med menihe, t. j. »Kristusove hla-
pce«, kot na nekem mestu navaja
Pavel Diakon (Podobno nemilost je
dozivel Transamund, spoletinski
vojvoda, ki se je uprl kralju Luit-
prandu), je el Bogu SLUZIT. Tak
nadin izraZanja namre¢ $e vedno
obstaja, je stereotipen. Govorimo:
sluzba bozja, sluzabnik bozji, Bogu
sluzite (Trubar, Slov. zvr. besedila,
str. 428). Razvozlan staroslovenski
napis zato lahko kon¢no prepisemo
v sedanji knjiZni jeziik:

RATCHIS JE SEL BOGU
SLUZIT

Pomen besede T'RIT lahko ute-
meljimo tudi etimolo$ko. V slo-
vensi¢ini $e vedno obstaja beseda
GARATI, GARANIE itd., ki
konéno ne pomeni drugega kot de-
lati oz. sluzbovati. V prvih sloven-
skih spomenikih je ne zasledimo
ve¢, zamenjana je Ze z modernej$o
(delo, sluzba). Brez dvoma se je
pred tiso¢letjem in ve¢ v indoevrop-
skem govoru uporabljala s pome-
nom delati oz. sluzbovati, ker v sta-
ri gri¢ini zasledimo besedo epera
(a/raba, b/sluzba, opravilo itd.).
Od tod izhaja srbska beseda RAD
in mnogo drugih.

Skivnosten napis nam je po tiso-
&letju in ve¢ zopet razumljiv. Lan-
gobardski kralj Ratchis ga je, kot
domnevata kanonik Valentin Birti¢
in Zupnik don Pasquale Guion, res
dal vklesati v tedanji slovens¢ini.
S pravo razdelitvijo ¢rk v nepreki-
njenem tekstu smo prisli do besed,
ki jih je bilo mogo¢e najti kljub
veliki ¢asovni oddaljenosti v slo-
venskih rokopisih in jim z njihovo
pomogjo celo dolociti slovni¢no
obliko, ali jih razloZiti s pomogjo
etimologije. Tudi govorica na o nas
ne preseneta, ker je ponekod na
Primorskem $e Ziva.

ALOJZ KUMAR




